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‘. . : Aboulela shows the rich possibilities
of living in the West with different, non-
Western, ways of knowing and thinking.” —
The Sunday Herald

Praise for Minaret.-

“Harbors something remarkable beneath
commonplace trappings ... Lit up by a
highly unusual sensibility and worldview,
so rarefied and uncompromising that it is
likely to throw the reader out of kilter ...
Her delicacy of touch is to be
complimented.” —San Francisco
Chronicle

“She draws Najwa's odyssey of exile, loss
and found faith beautifully.”

Publis
hers

Week/
Y

“This simple near-parable of a story
successfully combines a tale of
inexperience and cultural confusion with
an insider's view of the conflicts and
complexities within the immigrant and
Muslim communities. A low- key,
affecting account of one bruised young
woman's search for wisdom and
solace.” —Kirkus Reviews
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"La réflexion sur la traduction existe des |’ Antiquité, avec des textes
de Cicéron, d ' Horace, de Sénéque, de Pline le Jeune, de Quintilien,

suivis, du Moyen Age et jusqu’au XIXe siécle, des textes émanant des

personnalités religieuses, philosophiques et littéraires’ "

1 Gile, Daniel in Rokova, Zuzana. Les théories de la traduction, Masarkova univerzita, Brno, 2014, p5.

18



d ¥ A Al dyladdl | Je¥l Syl

D5 e U5 ylos Aapadll sguanll die 3gmse s¢d il L Gl Hemsilly alexa¥l”
Frogll sguaall 58 I audel Log OlulaingSy yaumdl Gubis Kibiws (olysay G 9ydud (o S poguas
G 8Ll pogiaill jany die cipe LS Trisly o Rzl ol ploxa¥l . de awldl sl G
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« La traduction demeurera " [l’essence méme de la civilisation ».

Dans de nombreuses régions du monde, elle est une donnée

essentielle de I’évolution politique, économique et sociologique. "
obatd¥ly pubeadl sshaill e el (s (g8 "Ll Bage" (iS5 sw Rl ol
Aarys " @Il 3holis (po wsaad £leza¥lg
g0, Ll LSy jemall 3,aU dam Ul 2iaal Umberto Eco oSG g3pel L yauad Gload! uas J9
u9¥ DLl Aslexd) (2 1eall e 8l o L Loy Aadally 00,8kl el Loy e J31s¥1
:gd,

Loz "Aaz iUl 2 Lyl 43 ()" “La langue de I’Europe, c’est la traduction"?

2 Bashevis, Isaac in GUIDERE, M. Introduction a la traductologie, Bibliothéque nationale, Paris, 3¢ édition 2016 p7.
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3 Umberto Eco in Rokova, Zuzana. Les théories de la traduction, Masarkova univerzita, Brno, 2014 p10.
4 Steiner, G in Rokova, Zuzana. Les théories de la traduction, Masarkova univerzita, Brno, 2014, p6.
5 Ibid, p6.
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Leld a @ Al ol olazed] ) Ladoy Lo ldag (3uladl sia Guamd Aiwg o daam Al (03] g

IO e AST Ll 1 it caall s ey (6,51 Bule udimt) Alang o oLy Bule L] caaer
23loadl 8 TS 18dlas g Lyl llia o1 3] Lo Lo 1 lyslatlly Ty9,0 o Ul 8Ladg oyl e 3535l
Newmark ;Lo g 5,85 Lo 8lua¥ll sda fesd (109 cdazmAll Aulas @adl sl LT oo S Clua¥lg

ALt IoLaddl 1a LT ey caga il Lieoylo (31 C3lua¥lg adlgull digiint 9

« On a traduit pour découvrir une culture, pour s’approprier un
savoir. On a traduit pour répandre ou défendre des idées
religieuses, pour imposer ou combattre des doctrines
philosophiques ou des systemes politiques. On a traduit pour créer
ou parfaire une langue nationale. On a traduit pour révéler une
ceuvre, par admiration pour un auteur. On a traduit méme
fictivement, faisant passer pour traductions des ceuvres originales.
On a traduit pour faire progresser les sciences et les techniques. La
traduction était tout a la fois arme et outil. Elle remplissait une
mission»’

o Ay IS8T a8 Ul (e @2y oS 8800 LSy (A8LaT BLAIST T (e olud Y] e y3 ual”

J21 o mays Sy Lylee ol dsolise Aalail of 2auds alie (ay8 Jab o Lanly cLpe slaul]
ol Glme! o 391 e aaSl daf e GLad¥l @y U3 g1 28Uyl Lajlns) of 2uasd 44 oLad]
Aloeay 230l ol (o m23s - lezyd Ll Jlee¥l (o dazg Loy 23 olus¥l o G cnne

oy "Wy (2355 Zazm Al 2wl sy o @ 81Ty Todle Zam Al S wad.cnlaaallg pplall

7 Newmark in GUIDERE, M. Introduction 4 la traductologie, Bibliothéque nationale, Paris, 3¢ édition 2016 p7.
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« La traduction est de tous les temps. Orale d’abord, écrite ensuite, elle a toujours

existé. Elle fait partie intégrante de la vie intellectuelle de tout peuple civilisé ».*
Ol S & Bagzge AazmAlls (LgaSLl Aaz Ul Lals @3 (a9 cApaladd] dan il sl K"
Bomys " Bynmill g ddl JS A8l Bl e Tty ¥ T 5 Laylnels
S dae Salgy Sdy cdteids OLud¥l S92 ae Suzg el 0L Jedll oSy Bews Lo
o Al Aty AT 3y50m Sy (6yil] lyndl e Llim (e ¥ 1 Lot 31 sl
AL Laadianly oamll) LoLadll aud (e Sds 0586 0 e 2pnytll Aam All L8 Lyl g Aala sl
151 Cigaddl L oo L it 1 1 pLesa) J) 2L, L
s ) iy ol ol (s ) Lias ity a1 Coland) e olisg o Len
s JI g Agole 5,058 Aol olad Al Hahyully e od 591 Lo JS s Oty
«traductologie théorique» dazUl @lad laull 34dL Caymy Lo of 4y Aoyl jalglall S delung
irbatll Calall (e Lo g9 4l Oieoll Jiud (oo Lo ualally wblaall sia guass e 551 ods
dl &z Al @le James Holmes jala (] ues> aiual Eos «traductologie appliquée » e Ul @la)
[y (rtaud
« La « traductologie théorique » et la « traductologie appliquée ».
La premiere (théorique) a pour objet la description des
phénomenes de traduction, la définition des principes explicatifs et

la théorisation des pratiques traductionnelles ; la deuxieme

(appliquée) vise la mise en ceuvre des principes et des théories pour

8 Ibid, p.7.
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la formation des traducteurs, le développement d’outils d’aide a la

traduction ou encore la critique des traductions.»’

Lol 2slyy oty gylad) Colad e «(Landats 55las) cmudy (nosd ] e Al ole eudiy
eatll ol 6T L el Lol a1 ylol b alasll by lastly (L) dmyLad] oLl i yals
ee 3 Baebludl Clos¥l juglasy coremAll oyl G lyladlly tosldl sda Budaty Gan s¢d
eyt Lausid G ol Lea Al
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9 Holmes. James in Rokova, Zuzana. Les théories de la traduction, Masarkova univerzita, Brno, 2014, p10.
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“Translation 1s an opertaion performed on languages: a process of substituting a

text in one language for a text in another”!”
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10 Catford, J. A Linguistic Theory of Translation, Oxford Universty Press, 1965, p 01.
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"A central problem of translation-practice is that of finding TL [target

language] translation equivalents. A central task of translation theory is that of

defining the nature and conditions of translation equivalence". !!
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“Translation may be defined as follows: the replacement of textual material in

one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)”!?
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1 Tbid, p.21.
12 [bid, p.27.
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“Beyond the notion stressed by the narrowly linguistic approach,

that translation involves the transfer of ‘meaning’ contained in one

set of language signs into another set of language signs through

competent use of the dictionary and grammar, the process involves

a whole set of extra-linguistic criteria also”."’
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13 Bassnett, S.Translation Studies. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press. 2012, P.22
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«La « traductologie » est l'une de ces sciences subjectives.
Discipline réfléchissant sur la traduction, son sens et ses méthodes,
la traductologie (ou Translation Studies) abrite nombre de

concepts qui, a ['épreuve d’un examen critique, viennent
essentiellement de ['éloquence de [’esprit. »'*
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“Translation involves linguistic as well as cultural phenomena and processes and

therefore is a cultural as well as linguistic procedure) .

14 Le Blanc, Charles. Regards Philosophiques sur la Traduction, Les Presses de 1’Université d’Ottawa. 2009 p11.
15 Vermeer, Hans. Is Translation a Linguistic or a Cultural Process, Ilha Do Desterro 28. 1992, P.40.
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“Depuis les temps les plus anciens, la traduction est ['un des moyens essentiels de

la communication interculturelle”'%
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18 Edmond Cary. Comment faut-il traduire ? Presses Universitaire de Lille, 1985, p.10.
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17 Jacobson, R, On a Linguistic Aspects of Translation in The Translation Studies Reader Edited by Lawrence
Venuti, Routledge, London, 2000, p114.
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"Translation is an operation performed on languages: a process of substituting

a text in one language for a text in another?!".
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"Translating consists in reproducing in the receptor language the closest

natural equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and

secondly in terms of style"*? .
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21 Catford, I. op.cit, p1.
22Nida. E. and Taber, The theory and practice of translation, Brill, Leinden, the Netherlands, 1969, p12.
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"La traduction est un cas de communication dans lequel, comme

dans tout apprentissage de la communication, celle-ci se fait par le

biais d’une identification de certains traits d 'une situation comme

étant communs pour deux locuteurs".?
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2 Moumin, G. Les problémes Théoriques de la traduction. Gallimard, Paris 1963, p266
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"What is translation? Often, though not by any means always, it is
rendering the meaning of a text into another language in the way
that the author intended the text "**
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24 Peter Newmark. A textbook of Translation, Prentice HaH international vUIO Ltd, 1988, P5.
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"The ideas, customs, and social behavior of a particular people or a society and

the attitude and behavior characteristics of a particular social group”.%
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"Culture is that complex whole which includes knowledge, beliefs, arts, morals,

law, customs, and any other capabilities and habits acquired by (a man) as a

member of society".>’

(Bledlg oleally cnlalally cgially cludially cdylall @iad Buias dcgazme (2 23Latll"
oz paizll slael o Taiie damgy olud ¥l LeadSs (31 6,381 clyaall Sy
o Sl (ady Glud¥l L psds @) A ad¥l S was canyanll i) (ady 2alat)l of Lasd
Bygee Jioy iilgll s (e il JSo (A dd¥l e 2abiaed il oo B)lie OLud¥l Blxd Lzale
Telgen 2adi¥l e OLud ¥l 4y pods Lo S Jies 28Latl 18 « sty sbil yalaie oo Lol ABLALN Hg0m (0

calgzdl Jie Loke e Aaddl of LxgliSally jlaally Ogiall Jie Loke aasil Aadd¥l sda ol

32 Oxford Dictionaries, (n.d.) culture, Retrived: 20 October 2023 from/ www.oxforddictionaries.com/definition/
33 E.B. Taylor Edward, Primitive culture, New York, Brentam’s, 1924, p1.
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"La culture peut étre considérée comme un ensemble de systemes
symboliques au premier rang desquels se placent le langage, les

regles matrimoniales, les rapports économiques, l'art, la science, la

religion. Tous ces systemes visent a exprimer certains aspects de la

réalité physique et de la réalité sociale”.**
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34 Strauss. L. C. Anthropologie Structurale. Paris, Librairie Plon, 1958, P78.
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"Culture de classe: concept d’origine marxiste désignant
[’ensemble des manieres d’étre, de penser, et de faire propres a une
classe. Culture de masse: [’ensemble des representations, et des
choix caractéristiques de la grande majoriteé des individus dans les
sociétés démocratiques contemporaines et a la fois exprimés et
suscités par les médias de masse. Culture générale: par opposition
au savoir spécialisé, technique, professionnel, [’ensemble des
connaissances acquises par un individu dans les domaines les plus

divers" 3’
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“Cultue may be understood as the whole of norms and conventions govering

social behavior and its results”.3°

35 Vermeer, Hans. Is Translation a Linguistic or a Cultural Process? Ilha Do Desterro 28, 1992, 37-49.
36 Vermeer, Hans. Is Translation a Linguistic or a Cultural Process? Ilha Do Desterro 28, 1992, 37-49.
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"I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar to a

community that uses a particular language as its means of expression."?’
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37 Peter Newmark. A textbook of Translation, Prentice HaH international vUIO Ltd, 1988, P94.
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"The relationship between language and culture is an exceedingly
complicated one. In the first place, language can be said to be a
result of culture: The language which is spoken by one population
is a reflection of the total culture of the population. But one can
also say that language is a part of culture. It is one of those many
" 38

things which make up a culture ".
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38 Claude, L.S. Structural Anthropology, New York, BASIC BOOKS, Inc., Publishers. 1958. P7.
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"Language is a part of culture and, therefore, translation from one language

to another cannot be done adequately without a knowledge of the two cultures as

well as the two language structures".”’
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39 Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. Oxford, Oxford University Press, 1965, p20.
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"translation is not only a linguistic act, it is also an act of communication

across cultures. [...] In translation, therefore, not only two languages but also two

cultures invariably come into contact "*’
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40 Juliane HOUSE, Translation Quality Assessment. Past and present. Routledge, Oxford (UK), 2015, p.3-4.
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“The receptor audience will decode the translation in terms of its own culture

and experience not in terms of the culture and experience of the author and

audience of the original document !
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4 Larson, M. Meaning based translation New York, University Press of America, Inc, 1998, p470.
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“The difference between the original author and the translator lies in the fact

that the social considerations that one must reckon with in his work differ to larger

or smaller extent from those that confiont the other”.*
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42 Tvir, Valdimir. Social Aspects of Translation, Studia Ronanica et Anglica Zagrabiensia 39:205-13. Zagreb,
Filozofishi Falultet, Ulica D. Salaja. 1975, p206.
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"En effet, parler de traduction, c’est parler de la vie, de la nature et du destin

des ceuvres, c’est parler de communication, de transmission, de réception, de

tradition, de culture”®
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43 Jean DELISLE, « Dimension Culturelle de Certaines Fonctions de la Traduction » La dimension culturelle du
texte littéraire en traduction I. Editura Universitatiidin Suceava 2014, p38
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"Translation involves linguistic as well as cultural phenomena and
processes and therefore is a cultural as well as linguistic procedure, and as

language, now understood as a specific language, is part of a specific
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culture, translation is to be understood as a "cultural” phenomenon

dealing with specific cultures”.**
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Ball pasbasdl dulys ,5T Gaay of 2ol sda petzml 31,2001 Colall dulys Cdlazs 23 (of Ay
Al Ok e 4T edleg sl s Al O Ld ¥ L oo ) Aloe 18 L 2]l pozaed
Bl pus @ copasdl Gada (e 6T Jalzsy Ladie Jua¥l (e § 31l 3¥1 Caudl Al § &l
(e s ezl Adae 3 ol (e 5Ll dpeal ole zys W s

"pour traduire une langue étrangere, il faut remplir deux conditions, dont

chacune est nécessaire, et dont aucune en soi n’est suffisante" +°

EPES HPUNE JUCHCECIR (COVS FVON DA S30- N IUVITY R WEEN R T R PESY
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A8 Baz 3z sl ¥ RamUl 0l lis 833 e Flug (Biamll ol laill Tadg Aamill 892y Audlusas

Al sda el @ o Bl Haex ldhaie ol o (S

4 Vermeer, Hans. "Is Translation a Linguistic or a Cultural Process?" Ilha Do Desterro 28, 1992, p37-49.
%5 George Mounin. Les Problémes Théoriques de la Traduction, Editions Gallimard, 1963, p236.
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Brallall Zemill (e psas g 53801 & Lylas (1977) Housewola olds> cuaissd daz sl
Ldobiat ll3g (1989) 68 5ind Lassy I clls (2 2gye ASHI 3311 2pylin o ¥) Bnadl Zazslly
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"The term equivalence, apart from being imprecise and ill-defined

(even after a heated debate of over twenty years) presents an

illusion of symmetry between languages which hardly exists beyond

the level of vague approximations and which distorts the basic

problems of translation” ¥
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47 Snell-Hornby, Mary. 1988. Translation Studies: An integrated approach. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins, 1988. P113.
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2011 G pbilly Aellall 90 1o cpaddl s Gall dabold gupid)
49 Bassnett, Susan and André Lefevere. Translation, History and Culture, London and New York: Pinter, 1990, P4.
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bl il (e S 6 oAl dloe 3 Lgallly 28lat ALl dpoguas sliel Aoy
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0 Ibid, p.4.
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"The Qur’n says:"God has given every nation a prophet in its own language"

Every translator is a prophet among his own people"!

Aezy5 " 4agd Jguny siay e (61 O e "dagd luds W] Jginy 30 LikiayT Log™ s yall Joay”
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Llee § cdu ]l A8Lan, aleza¥l of Lia 8,LaYL som 4T Y] LYl lisSa e ol Cdyimy ]l 2L,
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LS il dne Jaiy of @l 3T 13] cdley 4) 2L Calgadl O e cady olbe Lagss Logd (LYl
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$5ly 095 Sz lenT 8,08 20804) JS083 oo JalSIL JolaL) Led autaiy 13 ¥l Lol cllliag < ¥l
& Draill Aol @2l cllac) 3 aSanll ) golaill (am a8 b liag «calSl salyi gl wuasll

ALl Gall lymay JOYI I 5ol 1 g ¥ oo Aasyd ASEY Solas e 48ed &1 9o

51 Ibid, p.18.
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(olad! lia @ Jsdy o 209y 2508 olys Lo liag ol Jas § (oSG Lanazs oL d5ladl o U

"Le traducteur doit franchir les barriéres langagicres et culturelles, afin de

communiaquer le sens de notions extérieurs a la réalité linguistique du groupe de la

langue cible®* "

o Al ualall gae Jlal JoT oo 2dlatlly salll o lomll ol e All (e "
Aazyd "Budl ssamd goalll 2dlsll
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28 e JI oLa¥l (aay (3 ot 18 Jlall aluail o 1 YWy gl 2gal 485e Jlall
13] (gall dpygome e 2SN Ausal LA 1da G solirga 95leel 655t Juadl paidly Gall o 29l
Llaall § L) oo &1 @allly Al gud S salyi gl il (uai Sl Slad @il s
O Had @asill 3T 13] islulll uly ol 50 Fam Ul & ol 05K oof o 9yLua Tadss a1l
tall lia @ Jsasy « AL ssamll lallas 3amig gall Jaiy

"L’invariant en traduction est le sens, qui établit un rapport non linguistique

avec ’original, mais qui prend forme avec le triple rapport de fidélit¢ énoncé au

vouloir dire de 1’auteur, a la langue d’arrivé et au destinataire">>
9

52 Romney, Claude. 1984. Probmémes Cumturels de la Traduction d’Aide in mondermand en francais, in Meta,
29/3, 267.
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& dzmts Ladie LI ol sl goradl (e aidl o Tlay a3 ol COMsY e ladl
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"The expression has to be taken as one unit to establish meaning">*
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53 Hurtado, Albir. 1990. La Notion de Fidélité en Traduction. Paris, Didier Erudition, 19990, p118.
54 Baker, Mona. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London/New York: Routledge. P76-77.
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slaisl LS § Gisiud (wilyed ddglis Il agiall ga Translator’s invisibilty of @aAll ¢lazs|
Sy Azl (vl A A5 LuluS (1995 ale 2ppdami¥ly suie ) Zaz 1 ooyl sem Al
Jlga¥l sy M5 oo 3y cam il e 4oyl glmi¥l A3La8)1 Leunyd (&) Adial )l Aueypidl
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"It refers to two mutually determining phenomena: one is an illusionistic

effect of discourse, of the translators’s own manipulation of English; the other is

the practice of reading and evaluating translations"”

4 gor gl Jlall g Lbasdl § Jrezs ¥ :onalaline isazme cnialls ) elansl pgide sdn”
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ol ke Bl 28lats Lkl Adlatgrugdly galll mloatall e Ladlany yai z o] g Taals Jslxy
Waate paidl oSl o Wb qua¥) (el sy elus] @l ¥ 08 Alxdl sda § ALl ooz
WL slansl Zuamgl oyliasly pa il auingas of ighaa! ladgg Apgledly gl aia) bz sn Loles
oo p2All paill (e OseSomy 09, alilly ¢ 1,81l lans o0F oy (sl sl LAl g 05Ss Lo
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%5 Venuti.L.The Translator’s Invisibility. Routledge, 11 New Fetter, London EC4P 4EE, 1995, P1.
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o1yall Aty el 5l Tl 00580 Lo Llle dusid @il sylest ol pusgatll L 0 Fgiud Sy
i@ld! da @ Joid Jods tu «ayilidly slaully

"a translated text whethere prose or poetry, fiction or
nonfiction, is just judged by most publishers, reviewers, and readers
when it reads fluently, when the absence of any linguistic or stylistic
peculiarities, makes it seem transparent, giving the appearance that
it reflects the foregin writer’s personality or intention or the
essential meaning of the foreign text-the appearance, in other words,

that the translation is not in fact a translation but the original°

care Jid oo dude (Sl oy Gadly of 08 [l Tas of o 08 Telgw paill padll off
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%6 Ibid, p.1.
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"The more fluent the translation, the more invisible the translator, and

presumably, the more visible the writer or the meaning of the foreign text"”’
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s ol 2aslill Aslaadl Bl s a5 OF oSar ¥ paddl WM ofy (el AISAY) pusy
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"The illusion of transparency is an effect of fluent discourse, of the

translator’s effort to insure easy readability". >®

57 Ibid, p.1-2
58 Ibid, p.1
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“Translation is the forcible replacement of the linguistic and

cultural difference of the foreign text with a text that will be

intelligible to the target language reader” >°
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59 Ibid, p.18
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"Either the translator leaves the author in peace, as much as possible, and

moves the reader towards him,; or he leaves the reader in peace, as much as

possible, and moves the author"®
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80 Schleiermacher, Friedrich. (2012). "On the Different Methods of Translating." In Lawrence, Venuti (Ed.) the
Translation Studies Reader. (Trans. Susan Bernofsky). London/New York: Routledge, p.49.
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"A demosticating method, an ethnocentric reduction of forein text to

target-language cultural, bringing the author back home". ®!
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51 Venuti.L. op.cit, p20.
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"A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness, and tries

to relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his own

culture'’

52 Nida EUGENE A. toward a Science of Translating. With Special Reference Principles and Procedures Involved in
Bible Translating, Leiden: Brill, 1964, P159.
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“One which fullfils the same purpose in the new language as the original did

in the language in which it was written” ¢
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8 Forester, Leonard. Aspect of Translation: Studies in Communication. Secker and Warburg, London, 1958, P6.
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"a foreinizing method, an ethnodeviant pressure on those values to
register the linguistic and cultural difference of the foreign text, sending

the reader abroad". %
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84 Venuti.L.op.cit, 20.
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“The properly ethical aim of the translating act is receiving the foreign as

foreign”®
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5 Berman. A. in L. Venuti’s translation of the “La traduction comme épreuve de I’étranger” (1985) as ‘Translation
and the trials of the foreign’ (2012), 4™ edition routledge 11 New Fetter, London EC4P 4EE, pp. 240.
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“The principal problem of translating the novel is to respect its shapeless

polylogic and avoid and arbitrary homogenization”
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“Domestication and foreignization are considered to be not binary opposites

but part of a continuum”®’

% Ibid, p.241.
5 Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. London/New York: Routledge,
2008, P63.
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"la traduction littérale est une solution unique, reversible et complete
en elle-méme. On en trouve les exemples les plus nombreux dans les
traductions effectuées entre langues de méme famille (francais-italien) et

surtout de méme culture "%
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%8 VINAY. J-P et J. Darbelnet. Stylistique Compareé du Frangais et de 1’ Anglais, Montréal, Beauchemin, 1958, p47.
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“a translation of dynamic equivalence aimes at complete naturalness of

expression and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the

context of his own culture”*
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% Nida, Eugene Albert. Toward a Scienceof Translating: With Special Refrence to Principales and Procedures
Involved in Bible Translating. Leiden, E.J. Brill, 1964, P159.
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"If you think that you are expected to focus on the form and content of
the source text, to act as a communicator of somebody else’s
communication and to produce an overt translation, you are by definition
choosing a sourcetext oriented macrostrategy. On the other hand, if you
think that you should concentrate on the effect of the target text, to act as a

mediator between primary parties in a communication and produce a
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covert translation, you are by definition choosing a target-text oriented

macrostrategy "’
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And Sammar found herself nostalgic for
her old job, the work itself, moulding
Arabic into English, trying to be
transparent like a pane of glass not
obscuring the meaning of any word.

(The Translator, 2008: 160).
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looked at their watches at the same time.

(The Translator, 2008: 106).
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elall Lpd Lole dxudl o &Sluw) Lot | She had a sheet of paper from the
mosque with the times of prayer for
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Jeo¥l @ lanas &) A8lat)l duim s 44])

137




) asdlie 2l 1 sl

o ires dudl 280a3 § Log) ageall 2aid sla) e JUL i § ol hlias ] ool

By S 8 el ol s AL 5o 0550 ¥ o Jatdl o el e o Y] Ab el Hium yuns
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g ol e il @hb e ALL caias 9o e wd Uy Aem Al 058y sasall 2al Lalas
FESREAEFA]

:7 JUd!

oz Al ol ol

oo fons¥l Ol e ¢Sl J el | Lesley complained about the other
. tenants. The student who quarreled and
by idl madsl (saiwly 19 lad cuddl SO
one of them called the police, ‘what a

(2008:59 cdez ) "AAILL 394" carry on’. (The Translator, 2008: 35).
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2823015 g ll) Bge | Rupmguns s Loy o QLIS g Untaly o 6592l gl 28Vl sliay Cbota
x>l Bl @ ol SLasdl i o ¥ eaill paddl Bpsy (zge 3T ¥ sy Bl sl
el Bl s @) 28lanlly Lealll lewd! (o Bawe 51 el ylas o s ¢ SLatl MY
allasy ole e aiag Alle gz 3T el J] il el mos of 4ld oo o sdlly Ledlass
Ladlasg dlale ope calises suyds

:8 JUud!

Lo Al ¥l ol

Faseiy e il a8 I8 Lebews AL ells =S She remembered the night, fateful and
i . climatic, coming after days of anxiety,
lda ol sead EJ...\JJL’ Led o5 aguxdl L L8
days of awareness that this pregnancy

(23-22:2008 ez All) pli Lo e il do=dl | was ot going right. (The Translator,
2008: 12).
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50 lall gl Logat g 0 6li gy Lo IS IS a9 Zam il e Sty o Sy Gl JISCa]
gl sall paill Glus (e sle SLas¥l 1da o1 3] cdutgyday padll dside A2 (e clldy Lasl>

Al hang dibo gias La

:9 JUd!

oz Al e8! il

Ll (03] coday O lalae oo cdye (Ldaxt | That he knew she was heavy with other
. ) loyalties, full to the brim with distant
oSkl pllaall o dilias (53l @iy dlate
places, voices in a language that was not

daay ¥ A (e Slsaly ehisals s 4L | hig own. (The Translator, 2008: 29).
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s (Sl gl Lages o o il oy La S pdyg AL geazed) gt Youio Las iy 0 5 latal
ol Gl e sle SLas¥l 1da O dw cdxtigyieg Sudl padll Adyde Ay e ey Ladl>
53939 2l elas ) Loyl 61 S dilinany divosias aas sl susall

210 JLL!

oz Al e8! ol

gladl Go Ognluy ez eldl s¥5a These people are so left wing. (The

Translator, 2008: 89).
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ondlatll LS 9 oyl s 0liaga gl (s ooy a1 3] 2l s inlially

il @hbly 6yl sead (£l Budl s Azge Lz glil d] paAll Ghlas | cundl
oo skl 1y uuall Gaild Lalas dalisel] Zagdall Zam il yolas of o (A0 IU c¥leazal
ore Al @iy 4ndlasy aual e Calises 2alasy Wil caf 1B Laill oL (e LAl o 0sSe ¥ o ezl
093 Jgom Lt clddl e GMAIY) (o8 oo Jalall § 33an a8 HLas¥ 1ia of ¥ (sl Gk
L3 e capall

211 JLL

Lo Al ¥l ol

LanSI § 7o cduadl cawdl i3 3y § | A Saturday afternoon when he got
married in a church and wore a Kilt.

ca.a.?jil‘) .LQ.A.LLIS.&Y\ (;‘.L.‘S.N) ‘_tLv).EJ‘ Lg..u')\j
) ) (The Translator, 2008: 161)
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sl Jledl (o ¥ e Lad Tayg 31 Tydian szl Jiaal JoaT ¥ &) 500mall 8y90ill sia pias
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ST TS ol Jiaal oy (oland ilsgen Jilud

de O3lstll I coadl damAll ol Joall LiSey dae cuyidlly cabsall gumalind dadsgs,
didsgs s oo p2All OF dmi il oed (uadll 28GH1 2oyl e cladloy gall Gotue
i Of pllazal LB @9 cdigernng Al (e Jadlomg Juall a3l O ¢ lUatul Calagall Azl
(i) paill Bell colewdl il e solezel JM5 (e cull Lol 3

212 Judl

oz Al a8l il

cddy . sillys gl oo dlall &l Luse | When I started praying my knees hurt,
and I also thought “old age”. (The
:2008 (do All) dds 3 (o L 08 yoadl &) L
i Translator, 2008: 195).

.(300

1" i) peand) Gal dlas Alae (3 elldg Jyoad daz il gl ) 7z 3g0ill 1da (§ el il
Ol Lasdlis "dasys ya Lo ud jeadl 4l L 8" &uyall ) dezy3 gl "also thought old age
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Gy 5¥1 2alas e AL ) 093 Jlos Leliany Juadl 20T clowe LU § Las T 5Lasyl da o
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213 JuLl

oz Al a8l il

cOmaly e Eumns Lodie duuds jeaddl Lasglyy | It was like when Yasmin talked about

) him only that Diane was spontaneous
Al w9 gac obls Of 5o w>gll 32l
and not suspicious. (The Translator,

(113:2008 :as24l)) | 2008:72).
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ol e 385 b ccdudl Al § Luazall Ll Tasy Loy Sas "not suspicious” Jua¥l (3 3)lsl
Loz Al islnd Aianad] 2alll 28la3y Cullal ae @Dlg oyl iy B8y die ses plall Gleudl
oo s pe baad Gyl i § 5ol et Gae of Lol el § LI aad) "
oaill cabgs e Jae 18 ool 9SG g (Lol 28NN s pmliall Ggtune
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g latly Budl A8LaS Ao guaseg Bga e Ladley o) HLasVl i gllasal 0 @il 0oy (ol
@ el el el 13) Gamy o (Sl e O $dlly toylall gul Jeixa plee) T ady oL clliS
A ) e AinY) dibs

cgall (e lls 35 T 093 (a9 suall padll § Bagzge Al Bugal jualie (reas s (e
e Y LU § 5a a8 LYl s of Y] el sy seaddl auaily Ul 28k ooyl
OsSa Of LYl e oS ¥ LS juall 48las g 4ilas] oo und 4oLEaN Lyl Cunazlly ol il
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145



él.u.ﬂ Lidle bﬂ).ﬂ Sl

214 Judl

2oz A o8l ol

& LAl 5500 Jo Lealus &) aadl oM=i | In weddings dreaming of her own
future wedding, visiting fortune-tellers
who threw shells on the dust and never
ez All) Ll oo el (@) il e e ¥ | answered the questions she was there to
(54:2008 | ask. (The Translator, 2008: 32).

¥ Y gl gaiun e onidslhaie e cilezedl of JUL) Tia oo Jo¥) Jladdl 3 Lasdls
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Jia¥l e LS Calisy Cglal Lae e o> "fortune-tellers” 2nleiyll Alazdl LIS (0 025 (&I
e Slsr S peaid] "g sl lialy” Aaz Ul ol Gl som Azge Bazyd gl 25§ Lrgaia
o iy Baslerz¥l Sallall e 850l JIadl s gl i ol oy Sad Bl Aot § LYl
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215 JLEdL!

2oz A o8l ol

ssaddl 1ia8ysldl Lreluds) peuds (oaelag Sy | Making  Mahasen smile. This  good
feeling was because of Ramadan
plalall g Hliney A8y (pe O colall
because of eating and drinking after
120008 «dozr All) AbolSG 5Ll plose sy S1-Adls | fagting all the day. (The Translator,

because of " ¥l yatll gl alis Llee § canSall cagbad J) Loyl JUll 1da § el !
"3S 5" AelS @Al paidl (8 pesd @Al OF Lasdlid o lae, A" Auyadl ) 4las s dllg "Ramadan
Ll o Slaels Ll oty (@1 23lantl Jlg dual J) sl g b)) Bue Juadl @ Ao lyim 555 o (&
Gall oy 00F celailly 8aL301 2 (319 A8y AalST dipesaty @Al 01T . Jua¥) AblaSy (o (ks Ao
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¥ G diele M5 Lauad @1 28lat) dims gall J) aad of Loyl §llhiwl LS 20082
Az Ul Banlsy) Ao @ ) AT 13 3azs of Sy ¥ e |y

potail oo LYl gy AL @adl pas o] d) JUL s @ cabogd! Bzl Al il
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216 JLd|

2oz A o8l ol

Lot Lo ¥ ST Loy 558 § Lol S5 oJ | Im her sickness, Amelia could eat
) _ | nothing but what her mother cooked.
Al G ol Bual aall jolas caly L

She left the flat days at a time to be
(97:2008 Aoz ll) Lelly Sud G Ll | [ooked after in her parents’ villa. (The

Translator, 2008:60).
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Lo Al ¥l ol

sda aMI (e AST Luezia 58 ! o wazel | T guess the barber was over-zealous

. this time. He looked different from how
Jeall & aybie oo L legs lalize o o5,
) he was at work. (The Translator, 2008:

(28-27:2008 iz A | 15),

G A Aol gall dlas Ao § Jyuadd! &ads J) JUll 1da § el olylas ] sl
oro AST Luemio o6 @lI" 54 Lazy5s "the barber was over-zealous” Jua¥1 3 458l Lae cipe
el puds ol Legl Y] oS lly puolindl Sotun (e catlozll Gollas puie Lia LasHlid Mas)Ul
eanll Gihby dudl Al milass pe eileny ety Gl searld Glead! gall e Lia dezel @2 ille
bl Azmasl ol b uB ) 0580 sbaddl ey el somi Az ga Apazys Luzmpliael G L
RESUNER
aid iy ((o,ally a5 Yy AiSes e Wbl sda § 8,aldl A ANl Codlad o @a il o
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dmsly ezl ielmd patll (o duadll @Al od ady (@, laling Baally 48Me (o oMU
(6)\a)) A5 alis § s S5 1> Lageiias

S ¢ lataly dudl 26 3 gall e sl lolio T wmy o pa Al 5 Uatal «5Las¥l 1

oa ©llas el I B 3 gl 51al 1 o 3]« g 9all Zgunslls Aalalally jliey dua al il o

> J) lalae alatlly 2salll Gylaall Aam sl lad o o> 23latl) duimds oo sall §,819 sall
L 480a e (8 ,a1ll Ao 8 (5ylall ye

18 JLd!

PP ol ol

e ) @iylase liwall 1o Leag 2alall cads | The child pushed her arms through the
sleeves and looked at Sammar expectantly.

NRISSIEERN |
‘We’re going to Uncle Waleed’s house.

(211:2008 daz 1) .auly ¢l J3e d] cadie - | (The Translator, 2008: 136).

doyall J) dlasg JULl 1da 8 83,ls8) "uncle” Alaall dies 5 § ALY sl e JBLII wazel
Laoly daa 1 J) L llle (s yall aae Jai e dadd as @I JUl s § Jaudl ddes of Jasdl " glls"
didyan (e Ju @2l L pl @) A8LaY! Lol 339250 00 @ L] pumiad ol el (et
bl L Sl | e 5,089 caa ! d8las e sl 35l ke 35,80
colmed lebalazialy a1 Gilsr (o Loge Lola padll e @ cabosd! Aumpsliinl oyl
Jeolsill s & Loyl Bl pusnad KEY1 Jaig alally peanll 3 Jiens @) wlad) Laagdsy
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zoasll i cuw 3ga19 (Al padll § Bogung AST gall o Lol opaidl o cplas Ladie
Aasd (o Uy S3aud Lo¥l & Taszgn 0Ss o) jwaie Cpesad IS e il 4y o8 &1 28LSY1 )
el Slpazias pa Al w50 3] Sz o (85 ¥ b 1dag caudl el § aall

@izl paidl Jazy of paAll g laiw) (ALY 3aas IS (e abgdd] Azl A dadat
Sl i o ¥ a1 e Sy O Sen 35 JSCa) (ol die aaly Coudl 33 8 Laandds s
ljans Ao gias (0 s 52 duall (ol ilaL § dasl

219 JLdl

Lo Al ¥l ol

G Vgl !l colf e oWl alall Last year when the city had been dark
S with fog, she hid indoors for four days.
(The Translator, 2008:3).
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Wgale Lyl 26" Lem Al s lnd oo I M liatas ae (dbotg oo padl Gar plis cigluls gall
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el U1 3 STl clsyall e
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20 JuLdl

Lo Al ¥l ol

e ll) geall Hls (all; asld slxtl sia | Temporary, this life is temporary,

fleeting. (The Translator, 2008: 9).
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G a9 G alezdl e Jaud Bpaldl e deal Cglud e el z3gaill § @Al waiel

A6ls Bld) sda” Ao yall ) Lrez )3 sl o> " temporary, this life is temporary, fleeting” Juo¥!

Y5 e 83855 (o AST Aleml] alall ladl gall e el sloel L Jasdlis "pgrall iy (ALl

Lia by wamll 0580 Uiy bl 2813 gl Laodll pe qedilass Liglay Lazmyiy yuolinll
oo el Al ! Lyl

2o hleny I peadl] Adlsobig 8,8l a8 Az Al Gyl (e abosill Al Al dadss

of platul cox aaylas | § ladge o paill ol Joall LuSay cgall (e el L35 o G9o ) 4slas

G o Lo Bam sl Biland «6o5all ounslly Auigyally A5MIL Sliey Laslle Las ol 340 & iy
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él.u.ﬂ Lidle bﬂ).ﬂ Sl

Aalesell Zagdadl LU 3 cast HLasyl i 2l of ¥) Aldrad) U1 aelsal ellg) WUglee
ol i § Lluadg Baz il 5g0 IS 1 Jad @I LS suiall jaull Galas

221 JuLl

Azl ol il

Jie aay Je¥l Sl el Wl L :Lls s | There’s a letter for you, “said Dalia and
hope was a reflex, as silly as blinking.

(The Translator, 2008: 181).

(279:2008 (Aax L) . cpead| Adina

"as silly as blinking" jatll gae Jaud Jyiatdl Coglad J) JUL 1da § Lez st dulee il
ot wglals Budl ] § all e pe @2 AlLE "Crall iy Ui gy Bspall ] Aoz 5 el ()
Suzs of el Laz Al Oh onaidl G olas Leaie Jasdl LT Y]« ua¥l (8 259 gl (e ulin
o il of g il 18 @il 098 g« J¥ly Souid! DY |ia wiy gkl Soiua e Tjlys
Azl el 15§ lalsgd alaradl 2l 3 seand) clallas gy ha¥l 3 sLU gall iy chua
oo gl
e dals meally oYl § Wgins Badlny il Las @il sl oo gl Azl i )luas-ly
ol 4l o Lo S adyg Bl 28035 3 Lonprls 9otr ip¥) panll dlamy 3133 o (9550 JIS2) T sl
1 ey Bul paill 4,81atlg Bigalll Ao gl (o Ladl 18 Uy 05Si9 Fur ol Logad o
x> I WL 3 ol obagdl! Azl cadsgs oF Lasdl 4l ¥ (el paill yhy (o0
sosall 3 L prary @1 Au8Latlly Bgalll el (oo Aase (51 RazsUl ylad o G Slat)l 8D
oo O @y audl pas @ ol paill 2801 79,01 e adlmy @f @l oL Joall (Say Ul

Aalizs Ly i 0L 195l mewn o wila
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él.u.ﬂ Lidle bﬂ).ﬂ Sl

:22 JEL

2oz A o8l ol

Of G 1dd (dadly cupmn! 13) clixle; Jaawi | Hold the empty bottle, don’t cheat and
, bend your knees, let it drop. If it stands,
‘“5.\.23 Ln;)j ;é.ﬁ.zﬁ.m d].g_é‘) L%W—W—Lﬂ ét’:’-ﬁ.)
then what? Your wish will come true,

(31:2008 ez Al) ey T Ll | or “he’ loves you. (The Translator,
2008: 17).

sl 3 Gaell LS poliald dlas das 3 amSil ciglul e 7350l lia § ea Al waiel
lia § Aez Ul o0 Lasdlid " lmiudis cliges” 2 yadl ) Llas (419 "your wish will come true” quz¥!
prain) praie YA Lelald Tasy [y Mas caudl § Jua¥l olic Jas @b oo o o JUL
el 9o Aezge ey cslad G LS Calimy suany Gy pladl Bl gall (e Lia wazel @z ills
b gl Azms| Al 3udo 8 2 005509

el O Joall luSley 108 gl gyt (e 0395 il oF Lasdls cuatl) G 0las esie
Wl Ll Colladl adg sgumall gall Jais 2581 5yl ol ¥l J) dee Loie o)l | 3 ladge o8
515 Angrang dmysly damm Ul Cislamd o Juad ] A WAL (STl ol yall e Ll (asy (o)
udl Bl Db Sy

o) Aol rasat e Yy AL gl Blle pand didogng cabogtll Lzl sylas L,
oo Belle s o oh T e Goimy Vo A8y 18] Bua yad il O e Al glazul (Bu ) el @

L aiety ) MY cilowe e J) Bl (8 g0l HLasdl lda o ¥ glall dlaas ay of sl
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) asdlie 2l 1 sl

day on s padl ol el 61 AL st 0 ¥ o0f Jadell (e gl 1 didey sauall dalll

23 JuLl

Azl ol il

ol 3 Jelatl 2eyld puls Lzae yow waals | Her aunt, Mahasen, was the tall woman
in the sun-colored Tobe. (The

Translator, 2008: 37).

(76:2008 (e AL) . ya ¥l

Mahasen was " &ue¥ Azl yolic gal dlis dulee § cnuds @2 All cabyg cz3gedl Ida
Gl @ Jsball deyle ulma” dppall Ul Llas &1y "the tall woman in the sun-colored Tobe
B, sl Caymg! Aeyld 2l IS (rauny A3LaY! bl JI Yol L sl of LasMlid "o ,aYl
Bl Sl pe gdlety st Jaz § die Bty 2y a8 Loy @asllls ol § 3,5 o &1 Aagall
Ol pasgatd Jlaudadl Cglal e pall dezel JULI i oo G Jlaadl 8 Ll dudpeasd! 5l)ko
cibog uB @il oF ey 080 <ol A8La5 3 paldl AL sdad cou Losy cllag Jia¥l § 3)lsll
el (3 onbo gl Azl sl

sy plhzal @Al (radl § Gall Gotus e Oilgs Silus] J] paAll chlas| cuas
) 3 du ) ol Callsy of Alanud) B8N ae 38193 ¥ o) Al (e £ IS g O OS]

el Lyiy Headdl caasg Al A (o Adeal sl (§ (abedl Amaliul Cadsgl ol
3,23 0o Ll el LS Jua¥! 4al) snell clewd! Lkl @ casl collas¥l sda of ¥ el

¥ 28t el 9 pantl @5hb Jua¥l paill allall e Al
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) asdlie 2l 1 sl

24 Judl

2oz A o8l ol

Aol Bygcdn oy idy Jaldl 31,01 clls | The woman examined baby Waleed and
i ) squealed, “He’s ugly, what kind of
creation is this! And everyone laughed

(77 :2008 Aoz 1) 4l Jedsy 44lizy 02545 | a5 she pinched his cheeks and kissed his

forehead. (The Translator, 20008: 47).

He's " a¥l 8 5ylell saddl (dan Jau) caell Cglal ) 730l 1 3 Jaddl Adee ciuiiu
lgdgdo....cnddl WM™ Caudl 2ol § dieys cel> gl "ugly, what kind of creation is this!
AL ¢ oS ST S ioliall VAN eblaL) e La s o Jasdl Aukas of Lia Lasdlis "Saalsll
Gl ) iy ot seanll o slaely dial dI et g lay] I oj9 601 gl canSHl gl J] T
oo sil! Azl il calsg B @ L1 (0580 g Lswds 51801 Lo s 1 28latg

Graadl dad e el S rosy all Jaiy of glazals Lasyl 1ia @ ladge o @il
el @hlaly ALl Headd Aelie Lam Al cueld Cowlidl BISA slmy| e 5,089 Bu ) Aalas,
Bl § Bl 23185 3 oo sl dinygl ol raddl L)) Jeaill 2all § 250U ¥ laazadly
wladl pastizel ad omadly ceall o Byl sl Wlily JLbII bl culolal "l oLa La" e
ol O Lo ¥ oLkl Aagamma 5ylas aal ) BY) oo G of oyl (e il Telgae J6¥1 3 Lasll
d5 5,81l IO Loyt Lol piay Buia 2 Lol 4oy of Jalall s pdd cz ally 2t 3,10

iz 4] wead of Lol s llarul LS dial ) paddl o of @2l glatal Las¥l 1,

oAl Dgs sl § e 5Las¥ L o Y] ¥ UL die s IS Lanas &) d,8lall
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él.u.ﬂ Lidle bﬂ).ﬂ Sl

:25 JLd

2oz A o8l ol

ol yi busy Gumn of wy (@b L sl | Go away, Tarig, we want to talk,” she
) would say laughing, we are going to
Aslad Aald culee ity ol alads

gossip about you,” Mahasen would say
(20-19:2008 « gud,all slasll) | ¢4 him, ‘in little pieces. (The Translator,

2008: 10).

as "gossip about you" qia¥! et @ sl Lo Jan o Loyl JUll i § el of Lasd

U3 e Yag "gossip” a¥ll & a1l Jaall (ilay ol sy Jaddl piseiug o o Tl ol Loy

all iy L ily caneall gl e e "elyd alass” puadll sty Glead! Gall (e dael

Azl Jlal Calagr e Joe a8 @il 0sSs Uiy aliel) Blatlly goalll Gl pe silansg
ol gl

Yoy olidy of iy ey "alady” Jaall diaiatng anSall @b oo oab gl Azl dagla,

o 5359 Bl Bl § Lawds padl dam of @2l gllatul ol e § 2S00 elay) oo

Slas JIKa) &l HLas¥l i aal s parll Blya seadd) Allaas| 5ylall (e ad)g cdiuig,dag 428

Ayl ll o Zaml OF ¥ By aldl Zam Ul Ciglud a2 45T Cglunl calg 13] Sy o Joizdl (e O

o 4y o gl el ol tlall Ay of S (Sey Yy agael) Todlas dalusll Angdall Holas o

Azl 3k e 4] hosy iz
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éum Lidle
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:26 Judl

A Al

o8l ol

12008 ez ll) " loladl ¥ ady ¥" Jill Jo

(175
2008:113).

The saying went, ‘Only the able,

clever one falls.” (The Translator,

only the able clever " J.oY! G Bl A e ALl ma )5 dldoes Saay (oes gl z3gedl 1

3 gkl U8 1 dgalll yuoliadl o Lasdlid " JLaladl ¥ aa, ¥" cau ) aalll § 57 Jie, "one falls

Aty Gy Bl gall e bia daiel @Al « puminy e Loy as caul st § Jaws of Jua¥!

@) Jall (b al8 U8 e AL (68 g ccdu d BLatlly g meantl gl @Dy (salls A 3La3

Sl 30,k (ye

O 0Sae slbas¥ o gaw Cdu ]l d8lss ol ple Jie "L Ladl Y] agy ¥ Jill ey

W ysead] piilgag Hasdl Axale 0585 Le Ll cLS3YI cllasd oy Loy olidl ST 51 £ LS3YI 5o Jllas

ol plge Led aiy ¥ o oSy a1 ellas¥ 8 LS aay Loie Loy ¥

gllatol ALl diipo § seliy) oo Yoy Bl a5l $latlly gealll Blwdl § Jiall ddlsaly

Lozl 2N 3azy of Lol pllazwl LS ALl joad (£l Bl clatie ail of ceill

Bya3 093 Jlall @ b sLas¥l lda o ¥ pasll Blhay (a0 LT &1 i o S (509001 Zsunslly

o Lo a3 Aalusel| dadat D a1 plas of s st dlaly Juad d8Las e go,Lal)
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) asdlie 2l 1 sl

227 Judl

oz A o8l ol

ale pleadd Jo¥1 Llxally 3Lall @a 155 | They were the foot soldiers. The ones
the spears got first, the spears of the

(85:2008 o Ll) " Jog Jaall" g gyl
o dervishes and the Fuzzy-Wuzzies. (The

Translator, 2008: 52).

sl yolie @Al a5 S ald! Jadl oglal JI Jull e @ Jadl aldee caidul
9 Jand (51 190 (po ¥l 3 Asgiale el LaS Ayl J) "the Fuzzy-Wuzzies" Lol (3 3)lsdl gz
syl | Bz ! 3§ lalsgn " oy Jaall” Aam il g lmd A8l of o>

aalill 005811 8 Almi¥l Ghigum! ol sua 5o (639 G3ds GlenT o Lo of Joy Jasl
say) pa Al Jiad radlly sazmdll Ju (e Grogadls 45,1331 (0 dazll jaddl Gloial i) 1 die
T Hleatadl goley sadll bl cawy Al jeadd Blele Loy un¥l didgoe § el
(5Ll g gl Aty 18 1 ol 3 aST5s1

Ll 3 Le¥l paild aslatll 7ol e dadlay o) ol glatul i) Azl LY o5las Ly
Al i 8 Lo T3 i o il 0 o S sl ol e s of L g Unaol S ot
Ol ¥ 3T glad I el T 13] Sy OF oSl o0 O g ddly (oole et gale (bl e
dl by o Lslae ! § Aaz iUl ol 1008 2l dalyl LS 7 gugr Gall kel § Jaus @f dem Al

sl 4!
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éum Lidle

2l 1 sl

:28 JLd|

A Al

o8l ol

‘al_:_” ‘a}(,.a.l‘ Qi ..LE.‘LCB caliss )‘9.;213 L Ll
Lagy ol alads Lo Jasl Lagy § 0585 Locic" 152

(34 :2008 (dex L)

Here though, it’s a different story. I

(134

would think that the consensus is “in

Rome do as Romans do”. (The

Translator, 2008: 19).

G390 sl Jill dre yuoliad dlas 3 Bydldl Zemll Cglul e JULI 1da § ol ezl

Lo Jadi Lagy Q@ 0955 Lowie” dyall J) diem,5 oislxd "in Rome do as Romans do” (La¥l § 4511

& Lozl Layillad Tasg Loyas Llas @3 Jua¥l pail] AL yuoliadl S o Lasdl "Ly, Jal dlad,

Goiums e 5885 Eilus| Lo,y clldg 48Ls) of Jyiad of o> Cﬁi 093 (0 mainy smie Audl sl

htp.i.'i." Al ] calyg ud (8L O6SG dUJ.jj O sy é}:.l.”

By9me e Hlb) @ Gl sy "Olegydl dlady Lo Jadl Lagy 3 0585 Lo e ddl o3I Joall

ne 43155 3 lpan las 0580 Loy lzdlas

2ol e Lalomy o @l pllazal 8,8l Zam Al 3ol oo cyitll Al ALY daudar,

Loz Al 0S5 Uiy Aam ANl Jundy 4] gy 551 Adlaty i s O Gl paidl oL ggslall yady

.p.?-j{l\ 299 Q).{‘Jai A8
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il adslie 2! 1 Juaadl

:29 Judl

2oz A o8l ol

fedls 4yb gl (e | From what sort of clay have you been

made of?

5] G oAl Jas cas Bpaldl ea il Gl I Ladt Jull 1da § Jad) ades ot
28La) of i of ad> o 093 (10 el 2l LIV LelalSL Tadg ¥l 3 53,1501 pumliall o]l
bull J) 4las @3 "from what sort of clay have you been made” Jo¥! EEN Y 455y9] GH aslld
) ol Lial Lia iy a8 e Al 0S5 el "cals b 1 " Leml) cislmd Lidy> Slas
ol g

O paAll Ol Jaall busey 140« gall otun (e 03195 <lllia o Lasdli ol 0)las Losie
Lealas aalisell ¥ pas dapdall e cau ) (ol (§ Lasloy o Yol g lhaiaals « Las¥l 1da § adge
oAt § soalll alumradl Lad) Aeud Gl ALa5 gluly delsdy a3l of Loyl 5 lliwl LSy
48y Bl A8laty Geanll dagd e AV biag oudgr Gall Jaig el Aulae § g S Lo
@ 28Il ¥ leazadly panll @hkaly (ALl Headd duelie Aozl Selnd sl BISL slom] e
Lol Joasll aall

eaild ]l paizme dud a0l Blead! udi 9o Jus¥l § Ao dralsg gl (Bl
sl Gl oo el @ Jien @dlly payall el odlatll b adll pukian oo
Adlatll Goiun e s9zse meatll of Lesy bl ol ales sl lia oo Telgas I ludlyiSiiul

e ol (o Ll s o (58 1 Bzl s gl LiSlay oyl aiing il ut] oot
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él.u.ﬂ Lidle bﬂ).ﬂ Sl

il @all o O paAll gllazal Las¥l s 4oy cobosidl Ll cuppdall Asly elyas >
& gy Ladbuay ey Las mily el 231a5 3 Lagdo (quin¥) pasdl Jazey o)) Gl liazaa,
e Lol o gllatel Blall s Logas df iy o 4l G Lo IS AL e pg peeally 1,0

e Apngns

:30 JLL!

Lo Al ¥l ol

"SI ol dizy b (&1 zol 0sSe Las) (§ | Where she come from, the divorced
spouse was one who ‘turned out to be a
lia e (Malayg "dagine” da;ludl Az 93]l mialy
son of a dog’ or ‘she turned out to be
(62:2008 «dezAll) .ol | mad® and were treated as such. (The

Translator, 2008:37)

339 gl gyl sreatll Jai 3 8yl A Al glad e L)l 23900l 1 § par Al e

JULI 3 Jldl LS Lol Lia LasMlis " SI1 ol Zoyall J) denys 6l "a son of a dog” Jua¥1

) el § AV Lallaid lasdy ol (aidl (3 8a)lsdl pimbliadl US Toyas Jas el oF ol
oyl Azl il 03 3 lalbge pminy pimie

G laxll tenally QLN S H5m (10 Bigue Ailoydl Alay glad (e Lia 25181 Jolis

ol izl § s adie (§ LY iyl Ballat e Jezmadl I3 () ciale Lovie o L iy

SSLis (19 2z g3l A8Mall o aig 85954 19l (95 O BLasY Bpabs A S (6091 MUY 5yalls

WMl g5 Lo [leg el il Logo Lo cnls (&1 Bydiall alis | e Alsdlelly SulisLie of
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) asdlie 2l 1 sl

Sl 5oLl Ting 8ydall Lol (gulidy s Laalas § Jldl dede W DM iy LS Cag,ally
3 Bgiim a8 O Lela (0 Aiwy T e el

dod e Ju ¥l s el seliyly 8,40l el Cslad e @Al slezel
Al o Sy i gl @il ccau ) Al 9 el Copludll sl e 45,089 (ol Geeall
oy ¥l ) alas a9 Bl dalaty dad J| el el OF slael canalll @ dppad! colladl
G 23t dnmd Loyl 4] slel LS diboge ) pwanll azyl 13 oo il 00580 g Aol !
Jee¥l @ bl M5 Lanas

:31 JuL!

2oz AU ol ol

J5 13 e Leyl8 L 5] calily e 43T ks | Of course he believes in God. He’s not

empty inside. (The Translator, 2008: 90).
.(141:2008 .2ex L))

w3y9l sl 2! peaall alas e Bpaldl Al sl @ All ol (z3geidl lda @

Euzmy (S e Tels e " 2o yall ) diaz 5 i lmd "He's not empty inside” Jua¥1 § 25101

ol Gl 3 5, aldl ad¥l Lelialst Tasg Lran 5 cies Juadl sl AL uobiall S o) Lasdls
syl Az plaol calag 8 e L) (05 Uiy 28La) of Jyatad of o> (6T (routs 2l 20lS

Sl § puiiugy plusiadl glanas sl $1al" el o s LY a6las as

Yoy 0§18l e B Bygum Codll Blewdl (o gty LS Liapat)l cualsg 2500 (Sauate

lat 3 Lobisy bl iladl Zssluse! Losy (o3l s o1 S8ISIL daymgy yaldl Cigluadl (nesans e

Sylie edluoly Jiludl o o Jolas (31 ol 28Las 3 Jldl dule 9o W TBDS LY
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él.u.ﬂ Lidle bﬂ).ﬂ Sl

il G e Jaad 61 093 o (o Maia¥ ) panll i s Jaud 8, AL dam Al dant da logry

Lelieny Lrogiasy ol 4dlatll 7o)l (e caudl 2alll § Ladlay o paAll g ol casly> o0

28a%y 2a) J il dss ot ol paddl ol Iyl AL sl 06Ss of deill (o HLasYI 1
oz Alailgy 4] Jadg dndlasy dusd e aliss

:32 JudLl

Lo Al ¥l ol

G 43S ahads wyl «sysl 50 7ol of wyi | [ want to get married, I need a focus in

my life, and her aunt’s reply was, your
il 3She sa i) lges Bla] oy Gl
) son is your focus. (The Translator, 2008:

:2008 (4> 5ill) 28).

Al Gae ypolial dlas wie Bydbdl AeasUl sl e Lol JULI s 3 easill daiel
"Gl 3 585 Ahds w1 diezys sl gdlly "l need a focus in my life" La¥1 3 515l il
e Joad 5L 3 (po Ly Mas Bl gl uolie Jas lo (e e Lia Bamll 1 Lasdlid
15 a2 il 05 Uiy ¥l 3 5o LS patll eloed S o 2V 2l Sligtun (o Saiama &
wydd! Al ) L)
G ALt o Bl Y Ciler (e 3T cile Sl el s M e 20K @l
osud AalaLl of Ao 8Tal) aanzell 8)1aty 3laty Logd il Lidoge 2alaty 2ulg | Al Las Hdis
o Bl a3 ¥ o8 (Al panell 8ylasy Aulia¥l Lralas Lo yas ) ogudll ells (e 5ymis OF s

(631 Bya 1950 Ao 0 lllia W Loaaized To by ] Lalils 20,5 ST oy Ll (0,9 8Lzl uluty
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él.u.ﬂ Lidle bﬂ).ﬂ Sl

el 0sSs of detzll ey soiall 4al) Lalas 2alisll Aagdall ol ol Las¥l lia
OF ¥ ezl gy 4] dlas 39 dublaly anad oo calins 28la Aaly (uS 08 padll ol (£9 5)Lal)
0 Bl 5,55 Gl ssear 6 055 Y o el s S () Usims csasis @) ,Las¥! 1a
cobal ol oSl plul ) Blasadly I3 el el o8al oSy (AsSL daailly sgsaall
Al e e Tt )T Doy 08 8,800 4 2am 01

t gud il plaall 7 3Les Juloes -2

21 JEL

oz Al e8! ol

Puis je dis au plus jeune: que Dieu | oSy (oSelie il Crunnliaa¥l 43y s
vous proteége. J’¢tais sur le point de dire ) S .
o W o goudl of @ySds ol Yol cslind 4yl
la méme chose a ses filles, mais je me
souviens qu’Al-Nabawi n’en avait pas. (52-51:2010 gud,all Laall) .oy

(Parfum Frangais, 2010: 51-52).

a malie Jan o LS ¢ Sl Loz Al 2 J) Lol JULI 1 § Jaall ol il

ol e dael dus AV LaLoSH Tady Lo ys Mas "oSelie il uan ) " pasdl 3 83yl S|

Wlaty (il sl OF slael dudl Alas 3 ,aldl Jlall jiad Loy 2lexl] aladl Gl

@ il Gall Lalield dall cuyds e a1 Guo @S by @Al o Lasdl ellils (oY
b gl Azl il Gubs 15 @ ALl (59 Uiy "que Dieu vous protége” Y|

@l ratlls Aedlud! bl Auilagad! 28LatH culalell pallaa o ylae ety (JUll 1da 3

05555" wos Sall Jal Ayl 15 oLetS 2Ll il § ploniadl 5L sl 33 <t sl

165




él.u.ﬂ Lidle bﬂ).ﬂ Sl

Lzl Lo calbg @ sills Lyl 1ia Juo¥l aaizee 448 calbgy ) Glead) uis sag " puall <l
(Slai>" aas; "que Dieu vous protége” Auerudl § din coyd (s abss plasiwl JM5 (o gl
Vg Jua¥l § 039 sl Gall i e oz ¥ i) aladll of Lol Ll o) "l @Sles" of "l
OSer ¥ il "eSelie dll sl uadl Caddegd Aapbe oy U3y oL Gl Gar o oS
Bles 3 potieiun o Wley dslolimiud suams pasill et oF o 3 eeliall Bl zyls dolurul
Gl Jadul w8 e Al 068G elliug s liall Blew p

oo Lo S g Bl 468§ Loasado (i) entl) ol Sz oo gl) At A dilogy
OBl 0 cgall plus e el HLas¥l 1ia of ¥ (Al szl s Logat cawn of wla
Sagalllia @ adl 48las § Lensmiad! pulatdl (pe y3T ad Gl caydsgzy U5 59l @ AL

2 Judl

Lo AUl hall ol

Thouraya la rieuse etait 1a, elle se mit a | [(Ses Jl cisle iy Jla 38>Lall Ly sl
rire deés qu’elle me vit, comme avant. Ali

L ebll Jls .loys e izl W il
Jarjar, ¢a faisait un moment qu’on ne te S
voyait plus, mon vieux ou étais tu ? (Le (126:2010 ¢ gudyall jlaall) Smas cnl € Ak

Parfum Francais, 2010 : 130).

3 sl ol e laluses Lgad Taad caudl pasll 3 pusiwl el of el JUl @ Lasdk
¢a faisait un moment qu’on ne te voyait " 4eudyall J] " as b el JU" peadl Jas o ¥
oliall Cos e cnilemdl Gorun e s clllia o JasH ol 3 LWL "plus, mon vieux

ol (3es a3l e Ty Lol seatld aladl Bl all e L @il 3553 STl
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Jau o gl e il Cagdsgs e Jae uB ol 09K g 2u8latlly Zymanll Cudl ol
eatll i
LS ada Jaall o Lol ezl § "Vieux" pall Lae seg lSII Lasyol (31 "as" alaalll
23599 LS cpaadl jaseddl wSe Lozl S5 puaatll jaseddl g addly bl Gilall czeas § 39
Aaalll posiud Jol 28LE5 (46 (drasey (i ped) (il a2 Jladl asy spall Josall @ L
3y GlinTy Guand of @l ey 6F (zmall Lalial lady 2l oo Glols (Baline oililw

JUL e Lo LS I3 e 55,5l

Audyall § Ak g @I vilain” Y1 Lol Tagy Loy Slas " as” 4alS Lia il Jany o)

Wiy (AL Hgamll g dusgats Gall (bl Jl 350 48 Gl Jaull o sl e il o s
zoasr calsllouiad Lo Jan of el g lazaly ccdudl 2al) St §loud) Aoy 218150 Alaaly i

009 ¥l @ gy I ells (e calins ol Gall (e sadlly obostd) Auzmalial Cagdssy

245 Ll s o Y] paddl Bupay seaddl auaily 483y dea Al oyl gl e el i O oo
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Mais voila que maintenant allait arriver une | daig caay ol oo duudyd GG ¥ oS
frangaise d’un pays lointain, et puis il y avait . )
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cette étude internationale dont on ne savait
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Je formai le numéro de Moussa, que je
ne connaissais pas auparavant mais qui
venait d’apparaitre sur mon écran, je
voulais me rassurer encore un peu
plus méme si je n’étais pas sur de
I’atteindre. (Le Parfum Frangais, 2010 :
110).
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Nous allons trés bientdt recevoir la | LsK dus,all demdl olaladl coyall & yg jiw
visite d’une star francaise, Katia
. iy llbhwy Laddl sl iyt ‘gl_.,jgg
Cadolet, qui va expérimenter avec vous

ce qu'est la vie dans un quartier OUHly Lledl pasy S e g9,dn pogiaie
populaire, dans le cadre d’un important | |, Sl Jl U5 sy 3503 @ e ASHLELL 05a5
projet international concernant la
publicité. Elle va participer a ce projet (112010 oud 211 aall) “aelly S s
puis elle retournera dans son pays en
gardant de nous un bon souvenir. (Le

Parfum Francais, 2010 : 11).
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Avec T’habilité d’un grand pickpocket | Le cjc (quo &gl G Jlad lasls
elle profana ma poche et y trouva sept ) )
vieux billets d’une livre ; remplis de
traces de doigts et d’inscriptions, elle en | sosl) il colely Lgas odsl LSy
prit la moitié et me rendit 1 autre. (24:2010 « gyl

(Parfum Frangais, 2010 : 22).
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Je pense quelle avait senti I'odeur de | clasy of (quz 3 18y @il JU) e sl
I’argent qu’il y avait dans ma poche, ou )
ety ol Al e e coy3 Q1 gy AS >
bien qu’elle avait remarqué les
mouvements de ma main qui caressait $Lg e Sy pl Mt Calad Aepuy U LY
sans cesse ma poche, car elle me dit (69:2010 ¢ guiall asl)
rapidement: Tu as tué quelqu’un, tu as

volé ? (Le Parfum Francais, 2010 : 70).
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d’émissaires de I’administration, qui
lui accordérent un dernier avertissement
avant qu’il se fasse circoncire, ce qui
était la seule maniere d’achever sa
(Le

conversion. Parfum Francais,

2010 :101).

) mhay of G olsdl 2elae play Tusd Tls)

(97 :2010 « gud yall 1) L3t 13)
- !

Jeo¥l 3 oylell rantl gl dlas § Bl demglial J) Wol @il el (z3sai¥ ia @

Eus émissaires de 'administration” Cdudl (ol 3 die pe g ddly "de p a1 8510 (o (gugaia”

oAl 4 a8 e el Adae cuns ¥l 8 83yl Bue il Al iad Ham Al pans acke Lasdls
pall 4 pl8 ¢ : ¢

LTI o1 Loy ool DM dud a2t 3 bl el jied o Lesy ol Cidl 2ulansd

ua.n." uﬂaﬁ s Jos usd p.';-jl\ Q}S,! _‘U.\@ ¢J¢SI\ (99 48055 ol

173




il adslie bﬂ).ﬂ il

U3y CapSilly el Guids cadsss 3ok oo JUl Ida § cdus 651 cabgs Ales cUlia
ce qui était la seule maniére " diaz,5 sl gilly "Lasl 13) ¥ liay " seasdl @Al Jas Loaie
gall e solazel M (o gall oSy al3 Yy @2All o LasMlié "d’achever sa conversation
ol mopaty a5 @ AV LelalSL Tadg Tytileo Sas patld 258U yumliall Ja @ gy Sliced|
Ol az el o Byl 1308 . Jua¥l § Aol yio 0,3 @ (&llg lise| Gaey "conversation” ST dads g,
0 Yotr wmlll 4 sle ) mpall sl 1 23 § caradl 3 sl il § st gall
oY Wgiay @il il ddles J] 507 Lo 1dag « ol 3 Baylsdl Apasall diyguay Gall ilo
ol

Uty Coudl 2ad § Aeas a1 (3 53ls 01 bl Jazms o el g Uaiel ccnlyLias¥l s
WMLy @iy AL ezl g) Agiia Logums gl o> ccdu ) 25 cluatio il of clliS
oS0 23020 Bl el I AL 3 ol Sball s o ¥ el clyo¥) Ayis sally
Aurir s ppatl) AL ) 055 0 Ham Al ks oS ¥ s wmill g slas] J1 LS @oly
Ay o ) poguaid|

:9 JLid!

oz Al a8l il

De méme, ils lui offrirent wun| o jscs 2 L8 oliany med 4Slu] 9ol
calendrier spécial du mois de
(97 :2010 « gyl Jlaall) (Junall 4 4l agud

Ramadan, six mois a D’avance. (Le

Parfum Francais, 2010 : 101).
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Tout en haut de son mur, elle avait écrit
au charbon, d’une main maladroite, une
phrase qui disait « Donne- moi quelque
chose et je te donnerai aussi» c’était
sans doute un slogan adéquat pour
quelqu’un comme Halima, qui te
poussait a frapper a la porte ou bien qui
te chassait. (Parfum Francais, 2010 :

21).
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C’¢tait la superbe Salafa, dont la voix
résonnait dans le pass€¢ comme une
chanson envoutante. "Ali", comme elle
venait de le prononcer, fit tressaillir

mon corps tout entier. (Parfum

Frangais, 2010 : 19).
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créer : ma chére femme, Oum Adel, )
ma femme. (Parfum Francais, 2010 :

44).

ol 3295 "de¥l @ lS bayel ) el a3 3 onids e z3geddl lda 3 e All el
el I PARPS| ALl ol LasMid "ma chere femme, Oum Adel” dias 5 s> $Hls "G93 Jole

ﬂ.g.:.ﬁ\ Jas d..\.«- Lo ZL..J.J; LA.:) Jﬁai(\ @ D3 '»d gg\.ﬂj Bji}.c (S2a "chére" 4o LQ.‘M:- O 2\3‘.44}"

178




) asdlie 2l 1 sl

dl L o3 (onbogid! Azl Al calhg a8 @Al 0sSs g cduld Ll Gl s iilewy
Q ssale el LS Lasygl &I Jole al ¥l (8 cinyg (&1 2SI a5 @any3y bl Jaidl gl
e Leazyis STl dae ol of el OF Lasdly uadl @ aetll o ¥ itad (61 095 o ]
PP S 1 [ PP OO [ SV P PO P W O

39 Aaz Al WM (pe 330 OF el g il eatdl po Jo¥) ¢ 5t (@ "cheére” 2alSS digasaty
Loalll Sleaially aily ofy Budl paill @ Lawds peasll Jamy of SIS pllasialy cduiigyde oo
3 slade s all of Lasdl saddl oo Gl 3801 3 Remys J) Llaldl Lol el pall 2,801
28 N 08k (ud e Al el 3 el ) Jus¥l (ol @ 2SI (e Jsle o1 g i (]
U3 Aaaomy ey o Jua¥l 48La3 e allall

o o1 il (msey Lagd oo gtll Al diglags & ladge o8 @aill of Lia Joall LS,
2SI Gy Lagd eVl diez 3 § Ladga (055 @ T g pens

213 JLLl

Loo A1 hadll yadl

Le jour de son ouverture, il avait | syigsle of oM cdolizdl wie oL (oo a3 oS
baptisé son magasin "Talagit", puis il

(26:2010 ¢ gudyall Jlaall) " Jleg parsy" J)
le changea en « Bon marché et cher ». i

(Le Parfum Francais, 2010: 24).
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Mais quelles que fussent ces flots | miS Lowy Aoyall z1s8¥1 el col Loy
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nombre et leurs ramifications, il s’était
toujours agi de gens appartenant a la (8:2010 gud,all laall)
méme chair, celle du pays. (Le Parfum

Frangais, 2010 : 8).
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Parfum Francais, 2010 : 24).
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Des jalousies ¢évidentes, quelqu’un dit méme | cigmy cansi JB cpoly dws @lle
trés franchement, que Chaker Tais, lui qui . . .
, o o p3a5 ebe By od Gl und ,SLA @) cmio
n’arrive encore jamais gouté a l’eau de
Zamzam, ne méritait pas cette jolie gazelle. sball) aglall sda @xiw ¥ Y G

(Le Parfum Frangais, 2010 : 116). (112:2010 « g,
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Mais c’¢tait le quatrieme message qui me | . pollic clsls &l 2 dayl, 3l Wla,Jl
secoua completement et me fit pousser des cris Zlos dl 3 ls @ amyall wles g
de joie en mon for intérieur. I venait de Moussa | j ;0 | adl Lls uge oo e
Khater 1’agent et disait d’une maniere sincere: ol b hles 215 - lall sy
Al Laag JUI sl ooty 18,30

(106:2010 « udyall Jlaall)

Félicitations pour ton mariage, Jarjar, que
tout se passe bien, apporte- lui la prospérité,
quant a elle qu’elle te donne plein d’enfants.

(Le Parfum Frangais, 2010 : 110).
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Récite la premiére sourate du coran
pour Thouraya, Jarjar sa sceur est
morte. Je levai les mains pour réciter la
sourate, et je les retirai avant méme de
commencer la récitation. Thouraya fit de
méme, d’une maniére mécanique,

comme tous les gens en période de

deuil. (Partum Francais, 2010: 66).

die csle Lesl olagr b LA anilall adyl
d—né%-n&wj cdslall BJHT)A?%‘:;J,’.QJM&.A%

(66-65:2010 (g ]!

alsll o0y90 (i) atdl dan Jas 3 8yl | Aam Al gda] e oMlel 7300l § @Al e

recite la premiére sourate du coran " 4udyall § diea i sl gl ey b LA dxslall a8,

Jasdls s ¥ ‘LQP Mas S| ] 8lgdl pioliald @ ALl Jas pae (e o1l "pour Thouraya Jarjar
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d’'une maniere mécanique, comme " dex,5 gy "cleliall (§ L Lyral LS8k 4S,>" ezl

LSl galll poliall slacl Cﬁi s o J3L of Uagl Lua oo "tous les gens en periode de deuil
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(oo g Az Al Calsg ud e ALl 098G g (Auia) By

fols croins o am Al T Y] czguingn k) Jas I JULI oy Jg¥1 s 3l el lylias | o
Lol Aeslall 861,8 opo aidsdl gkl el of (San ¥ Jua¥l 200a5 e allall pe Al sl gl
ol e sy e Bygue cemnil Aem 1 ol Joall Lusley JULI oo LI 38t pases Lo
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Il se rendit alors volontairement a | diex M.QJ.m cyelgls dee o adl 3,I0¥1 JI cad
I’administration de la charia et leur
Sl ddall gus] Jl 4 1gad Cus ;}3::;."
présenta  sa  vieille chair, ils
I’emmenérent dans 1’un de ces hopitaux | 2010 «guiyall slaall) clia lagieg saasll
indigents et ils le raccourcirent. (118

(Parfum Frangais, 2010 : 123).

2 ALLS (s el ) el 2550l § 5ls0) gall JSaS (31 poliall diazys 3 e All il

eyl § diezys ol gl "Aeyadl S10¥1" pall alas § LAl JAU sl Wl plazal
RO G dbgale cisle LS Ae a1 AT Aan Al (et LasDl “l'adminstration de la charia”
) ez gl "Sgzmall diemed mals” panll Aam il Byl ] Aaan Ul 2aas ) L @« Jyaad 61 0290
oaill AL pobiall S caudl 240 3 cuemyd iy et leur présenta sa vieille chair” &, all

cilby uB Al 058 iy cJiad G 093 oo uaiay yuare Hazall LelialKal lasy oY)
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il @l sl e a8y Les Budl @ Jua¥l 24) clagts Jadlmy o el §llazal (il
5l LS il paill 3 gaell Axiily 2 5900 maoy I Js¥1 ULl 3 oo o2l 1da o ¥« aidl
ldge 0 @l ol Joall LSy crbogil] Al ey Losd Lol 2l ALl § g p Bazys L
Ugny 1Mty 2lalall liey Bua ad @i Of @t Adee JMS (0 pllazul o> oylasl @
i Qattl st Jolall § s | A A1 Ol d egidly 1ol
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Jarjar tenta aussi d’ajouter I'une de ses | sliu> 0 susly 2ols| oy Joley o8
petites amies marginales afin de )

il Lelaludls Leblas  cdlyd cobdul !
pouvoir contréler ses regards et ses
sourires durant les réunions. (Le Parfum (14:2010 ¢ i yall laall) . lebora]

Francais, 2010 : 14).
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Je faillis rire en imaginant un homme | 325 (ol 3 WS st Uy clesl @uSy
dans la soixantaine se faire enlever ce .
bout de chair avec lequel il avait vécu
toute sa vie, avec lequel il avait fait des | ‘el Slall) LT df g2 Lag 9 58 Yabed
enfants qui avaient grandi et avaient (86:2010
émigré en Australie. (Le Parfum

Francgais, 2010 : 89).
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el Loyl Lo Lo ¥ Aanad | 230301 po (ilazy oF aili oo Lo et S diasd o Ll g llntael LS
Loz Al sl LS a8 Laolyl &) daslally aall Jais of ol § Zaa il o ¥ e Lozl @ually
oadl il ¥l S 6ylall ol 058G ol oSes Yy @Al yes L]
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Le soleil etait sur le point de se coucher | 581 Cals qi> il J) gaed puedd! ol
définitivement derriére 1’horizon, un )
jeune garcon était en train de pisser sur
le mur ou était écrite « interdiction | -(24:2010 (sudall jasll) "elliad (e 30l
d’avoir la nausée, s’il vous plait ». (Le

Parfum Frangais, 2010 : 22).
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vyt Azl Al cads gty ald ud el 05509 "d'avoir la nausée; s'il vous plait

oai @ el parll 43l 79,01 e Ladloy O pa Al gllatl ccoyanll duamsl i o)las by
LS Lelans Lppmgins e aladlally sl Bl clatio ol of Loyl glatal LS cbul
Y Gzl iy 4] dumgs 3T ALat, S dpy o o) el ol i)l yada oo Loyl gz
b sl g clldg sl Lashl @1 dasylally Gall Jsioy esas @ Llal) § Zea il o
(bl ot e sl
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Ce policier qui arréte les voitures sans | daul o W &lylead! cadey ol Jo,ad) 1
raison s’appelle Awadallah Kouwa, on ) o
. Gl LAl (ogay digdlig 8eS dll oge
le surnomme Awad Al Minshar,
regarde comme il fourre les bakchichs | «oidll Jlasll) dum @ 8980l Loy S
dans ses poches. (Parfum Frangais, (123:2010

2010 : 127).

Cisle o i yall ) Tl Mas LA Gagar diguabs” suadll el Jas JUl s
DL A8 Aen s @iy o Lia e Al ol LasMis "on le surnomme Awad Al Minshar" das |
el 058 iy «Jea¥l Blise § uayg LeS ll (o gat il Al o sLaely "lascie” (¥l Ll

AL JED 30k e oyl Azl el Calig a3
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e Ladley o1y sisall st clyatie ol OF @Al glatul (ot umulind o)lasl,
V) spnt A8laty (i€ duy o gl el oL el jada ol Loyl g larel LS Lljess Lanogins
Walll Badl seeer JI Gall Jgums 093 Jlog Wbyl 3T slas] JI LLall § ool gl 1 o
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Il etait certain que les habitants du | jaelsall el S ol o8 e giun @ 1 STIL
quartier ne comprendraient pas grand-

chose a ces énigmes lorsqu’il leur

rapporterait telles quil les avait | Of Jed codie oo 63T Jusolis Leanlay s cLzelasy

entendues, mais il allait les épicer, les couiyall asll) 0sg,Sulll o3 8 L AL

saler, leur donner du gout en y
. L (8:2010
ajoutant quelques détails de son cru de
les confier aux oreilles de microphone.

(Le Parfum Frangais, 2010 : 8).
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Ali Jarjar était ’'un des habitants du
quartier qui faisaient le plus jaser, en
troisieme position apres Al-Dagil qui
était rentré dans sa lointaine campagne,
au nord apres avoir vécu dans le quartier
et avoir fait la noce en ville pendant
soixante- huit (Le Parfum

Frangais, 2010 : 9).

ans.

5] ole o o8 AST e Tamlg sl e O
sle gl Jadudl way 2l 2l § Gl Jas
(G Gile o am Jleddl @ waad! dayy )
shall) Lile oty aoledd agull § wspes
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Il n’a pas a proprement parler a secrétaire, | (Sly .adlgdl 3 55,8 4l
mais plutét un secrétaire. Un homme. Il était - i

_ i >0 o Bgdle e Tl o8 . oy 5,8
assez inhabituel d’entrer dans un bureau J} © ) 5! j'm/ﬂ © /JJ.) ﬂ
gouvernemental ou privé et de se trouver face | 3 b Lezg iz Lols ol LiagS> LS
a un visage fruste mais je pris cela comme | | .y j 5 o APV
une nouvelle. (Parfum Francais, 2010 : 97). ( "

(93:2010 ¢ g,
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Lorsque ta paume aura cessé de 2l s My JSGy Gyl (o LS Cams no>
transpirer et que tu mangeras sans .
cgudyall Shaall) casdl Lcadl (dly e Jls
attraper d’ingestion reviens me voir.
Mais mainttenant va-t’en... Va-t’en. (Le (24:2010

Parfum Francais, 2010: 22).
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Ils pénétrérent dans la maison, ils | . cuels syl Gl lga@ly cadl J) lglss
dévorérent des yeux mes murs bleus

LoolSIL Wawal) 2y 30501 e lgelag
puis ils s’assirent sur [’estrade de
mariage nettoyé a ’eau de Cologne. Je | o= glall J>bu 3ld ualal Logies cuSy
fus pris de coliques en voyant la jeune (1002010 . su,al SLasll)
ivoirienne  s’asseoir. (Le  parfum

Frangais, 2010 : 104).
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Monsieur Mabrouk... Nous attendons Katia | (iuiall Lo it o o oste duw

la Frangaise, pas celle-ci. Malgré moi, je me )
, _ , , dl Add g Guzy o Letyg e ceuddy
trouvai en train de pointer du doigt cette

jeune fille anémique tout en disant « celle- | p=iss <y "sda" 381 Ly Ladl 5lid
ci » tandis qu’elle souriait, ajoutant encore uiyall Slaall) e Tyl Bylom JI i
du piment a notre conversation. (Le Parfum

.(78:2010
Frangais, 2010 : 80). (
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Ily avait foule. Des hommes tendaient | a1 ) ol Ogoes Jlony e 02155 A 00
les mains vers ’avant pour réciter la | )
los ol Jé &> L«Wj cdzeslall 59‘).5.‘
premiére sourate du coran et les
retiraient avant méme d’en avoir dit les | <L ¢ &> cluddl BalaS iy clud (By9l
premier mots, des femmes se (571:2010 « gudyall jlaall) .3y
lamentaient comme a leur habitude,
méme lorsqu’un simple rat mourait.

(Le Parfum Frangais, 2010 : 51).
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Elle allait m’achever calmement en e b Wlie i€ iciuen (glidy S8 5909
chuchotant : Ta paume transpire Ali, )
Ottasolgdl Cigall @ldg pds § ol ey
une plante pousse dans ton dos, et de i
grands yeux te surveillent de loin. (Le [(23:2010 ¢ gudyall Jlaall) apay (e 2Ll

Parfum Francais, 2010 : 21-22).
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Mounem Shamaa, le vendeur des sacs
toujours sur le point de partir en voyage
ou de retour de voyage, en tant que
notable du quartier dont par ailleurs la
boutique abritait certainement un
parfum agréable ou une statuette en
offrir a

bronze que 1’on pourrait

I’invitée. (Parfum Frangais, 2010 : 13).
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bus qui se dirigeait vers le quartier

Lls1s 3 o Lanb 3 63T sl Byle weall
lointain, passant par d’autres quartiers

ou vivaient beaucoup de gens qu’il | OF 4 cdrm ¥ ey cudia res 09 S
connaissait — et d’autres qu’il ne |, . 3 Gyle Al o> o Toas SR
connaissait pas. En réalité, il était bien
loin de I’atmosphére du bus, plongé (10:2010 -yl Jlaal) el
dans son nouveau texte, le texte de la
frangaise. (Le Parfum Frangais, 2010 :

10).
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Ma maison est petite et puis je ne suis | .=ls 48448 olyge Ghes - red b Bus Gw
pas habillé décemment, dis-je en o
Gl Jgaally ole e Gl Blel ol cuasny
voulant fermer la porte sans céder a la
curiosité qui m’habita un instant. (Le (99:2010 « (gud,all slasall) Aand oSlas

Parfum Francais, 2010 : 103).
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Zahourat I’Ethiopienne se  tenait |  u>la Jie dadly ¥l Slysay dosd¥l colS
maintenant debout devant moi, tel un .
Ay Sl e Celass é.ﬂ Ldlelg « o Ligag
cauchemar, le visage amer, ses espoirs
déchus depuis bien longtemps. (Le (24:2010 gud,all laall)

Parfum Frangais, 2010 : 22).
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Basée sur I’approche de la domestication et de I’étrangéisation de Venuti
(1995), et sur la taxonomie des microstratégies d’Anne Schjoldger (2008), 1’étude
vise a étudier les problemes liés a la traduction des éléments socioculturels du
novel soudanais. Pour ce faire une analyse comprative de notre corpus qui se
compose essenticlment des ¢léments socioculturels choisi de deux novels
soudanais a ét¢ menée pour identifier d’abord la stratégie la plus utilisée selon 1
taxonomie de Shcjoldger ainsi que les raisons posiibles derriere les choix des

traducteurs visant a révéler les difficultés rencontrées par les traducteurs.

L’¢tude a révele que la plupart des cas de domestication était dus a 1’existence
d’équivalents directs dans la langue cible, tandisque tous les cas de 1’étrangéisation

¢étaient dus a I’inexistence d’un équivalent direct dans la culture cible.

L’¢étude a conclu que la distance culturel entre les deux langues de travail
détermie souvent I’stratégie choisi par le traducteur : plus de distance plus de
possibilité de I’étrangé€isation, 1’é¢tude a révéle I’importance de I’analyse technique
du contenu Pour bien comprendre le sens.

L’étude recommande 1’importgnce de s’appuyer davantage sur la technique de
I’adaptation et de I’explication pour leur efficacit¢ de traitement de la

problematique littéraire surtout quand la valeur du sens diminue ou augmente a

cause des diffrences culturels.

Mots clés : Traduction, langue, éléments socioculturels, domestication,

étrangéisation
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Based on Lawrence Venuti’s (1995) methods of domesticating and
foreignizing the translation and Anne Schjoldager’s (2008) taxonomy of
microstrategies, this study studies the problems of translating the sociocultural
elements in sudanes novel to identify firstly Venuti’s most used method according
to Anne Schjoldager’s taxonomy of microstrategies as well revealing the possible

reasons behind translators’ choices.

A selected corpus of sociocultural elements and their translations will be

comparatively analyzed aiming to reveal the difficulties that faced the translator.

The study revealed that most cases of domestication were due to the existence
of direct counterparts in the target language, the study revealed also that most cases
of foreignizqtion were either due to the inexistence of the direct counterpart or its

abscences in target culture use.

The results confirmed that the cultural gap between the two languages of

work is proportional, the closer the distance the greater possibility of domestication.

To understand the correct meaning, the study revealed the importance of

technical analysis of context.

The study recommends the importance of further reliance on adaptation gqnd
explicqtion techniges due to their effectiveness in dealing with literary related
problems especially when the meaning’s value decreases or increases because of

cultural diffrences.

Keywords: Translation, language, sociocultural elements, domestication,

foreignization
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